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Présentation de l’éditeur :


      Globe-trotteuse polyglotte, rédactrice en chef mode de Vogue Espagne, Lisa Lovatt-Smith a été adulée par la planète mode.


      Au seuil des années 2000, elle se rend au Ghana pour un séjour humanitaire. « J’ai découvert un orphelinat, comme la plupart des autres établissements de ce pays, véritable mouroir, plaque tournante du trafic d’enfants et de la prostitution. Les enfants n’étaient pas tous orphelins, ils avaient souvent une famille trop pauvre pour les élever. »


      De retour chez elle, Lisa décide de tout vendre pour s’engager. Sur les cent quarante-huit orphelinats du pays, elle a encouragé le gouvernement du Ghana à en fermer quatre-vingt-neuf parmi les plus indignes. Cette réforme législative a eu des répercussions dans toute l’Afrique de l’Ouest.


      Une autobiographie digne des plus grands romans d’aventure.
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D’une vie à l’autre





  

    Je dédie ce livre à ma mère, Margot, qui a eu l’audace de vivre une existence différente de celle à laquelle elle était destinée et qui m’a transmis son courage, sa ténacité et son intransigeante honnêteté, pour mon plus grand bonheur.


     


    J’ai écrit ce livre pour mes cinq enfants :


    Sabrina, son amour m’a faite mère et les injustices qu’elle a subies ont fait de moi une guerrière.


    Fatima, qui, comme moi, se soucie plus des autres que d’elle-même et sait ainsi qui elle est réellement.


    Mensah, qui a veillé sur moi plus que n’importe quel autre homme sur terre et qui m’a sauvée bien des fois, en particulier de moi-même.


    Beliratu, ma petite combattante, une source d’inspiration qui a su changer le cours de sa vie par sa seule volonté – notre Lulu.


    Louis, mon vilain petit bouddha, philosophe et poète du haut de ses douze ans, le professeur et le sage de notre famille.


    Je vous aime tant ; vous êtes toute ma vie.


  






Mais ne te contente pas des récits de ce qui est arrivé aux autres. Déploie ton propre mythe, sans commentaires complexes, pour que chacun comprenne le texte que nous t’avons ouvert.

Rumi









  

    

      Ce livre n’est pas une œuvre de fiction. J’ai changé le nom de certains lieux et individus et modifié des caractéristiques, parmi lesquelles des descriptions physiques et des professions, par souci d’anonymat. Par moments la chronologie a été resserrée par respect de la vie privée des protagonistes et pour maintenir le fil narratif. Dans tous les cas, mon but était de protéger l’intimité de ces personnes sans nuire à l’histoire.


      

    


  






Prologue


Le plus compliqué, quand on vit dans la brousse africaine, c’est l’eau, ou plutôt le manque d’eau. Bien sûr, il y avait une rivière, mais elle coulait au milieu des bambous infestés de serpents et comme le marabout du village l’avait ensorcelée, elle empoisonnait les chiens (c’était du moins ce que croyaient tous les villageois) et je n’avais pas l’intention de prendre de risque de ce côté-là. Heureusement, nous étions reliés à l’eau certifiée potable que fournissait l’État ghanéen, ce qui était sacrément inespéré puisque nous vivions à cinq kilomètres du hameau le plus proche, situé le long de la grande route.

Nous avions donc notre propre robinet à la maison. On le tournait et de l’eau courante jaillissait. Parfois. À Accra, la capitale, dont nous étions séparés par quatre heures de voiture et un mode de vie radicalement différent, l’eau coulait une ou deux fois par semaine. Ici, elle arrivait à peine une fois par semaine et, pour une raison inconnue, généralement à minuit. « Parce que vous êtes en haut d’une colline », m’avait doctement affirmé l’employé des eaux. Il fallait remplir un seau et le porter jusqu’à la salle d’eau, gracieusement posé sur votre tête comme un drôle de chapeau si vous étiez mes filles, ou à bout de bras, pantelante et essoufflée, si vous étiez moi.

Quoi qu’il en soit, nous n’avions jamais pensé avoir la moindre chance d’obtenir l’eau courante dans notre maison au fond des bois, fût-ce par intermittence, aussi était-ce un événement important chaque fois qu’elle jaillissait. C’est pour cette raison que je me trouvais au milieu de la nuit tropicale, un tuyau d’arrosage à la main, à penser à la mort de mon père d’accueil, au vol que j’avais pris l’avant-veille pour rentrer de l’enterrement et à l’hôtesse de l’air qui ne m’avait pas laissée dormir par terre, alors que c’était là la seule chose que je voulais faire maintenant qu’il était parti.

Je remplissais le réservoir sous le ciel tropical qui, puisque nous étions si éloignés de toute forme d’électricité, était constellé d’étoiles lumineuses. J’étais plongée dans l’obscurité la plus complète, je ne portais pas de chaussures et j’étais vêtue d’un simple morceau de tissu africain, car tel était notre mode de vie. Il fallait prendre soin de remplir les réservoirs, quelle que fût l’heure du jour ou de la nuit à laquelle l’eau coulait.

Le nôtre mettait du temps à se remplir. J’avais les yeux qui piquaient et la sueur séchée sur mon front me démangeait. Je finis donc par plonger le bout du tuyau dans le réservoir et par le coincer avec une grosse pierre avant d’aller voir mes deux enfants et de m’allonger à côté de mon mari, Kweku. J’étais sûre que j’allais me réveiller pour éteindre le robinet, puisque des années de pénurie nous avaient appris à reconnaître le moindre gargouillis, surtout celui qui disait : « Le réservoir est plein et déborde d’eau si précieuse. »

Mais pas cette nuit-là. Épuisée par ma semaine, la fête pour les treize ans de ma fille qui avait eu lieu la veille, l’enterrement et le vol de retour, je m’endormis profondément. Sans avoir verrouillé la porte de la chambre.
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      Un serpent peut grimper au palmier.


      (On peut réussir ce qui semble impossible.)


      Proverbe akan des Ashanti, peuple du Ghana
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    Au commencement de mon histoire, il y a des tomates italiennes. C’est apparemment à elles que je dois ma conception. Ma mère, une minuscule Anglaise aux courbes affolantes qui avait teint en brun ses cheveux blonds coupés à la garçonne pour atténuer sa beauté, n’arrivait pas à tomber enceinte. Les femmes du marché de Lerici en avaient fait une affaire personnelle.


    

      

        « Pomodori, signora, deve mangiare gli pomodori… di piu, di piu. »


      


    


    Le village de Lerici est devenu célèbre, car c’est là que le poète romantique britannique Percy Shelley s’est noyé dans les eaux bleues de la Méditerranée alors qu’il rentrait d’une visite chez lord Byron. Un beau hameau ensoleillé, italien, terriblement romantique. Et qui offrait de fameuses tomates. Ce fut donc là que je fus conçue, à l’époque où mon père et ma mère, aussi anglais que Shelley et sa femme Mary, l’auteur de Frankenstein, vivaient dans une maison de location. Ils n’étaient alors que de passage en Italie, tout comme le prestigieux couple d’écrivains.


    Maman et Papa venaient tous deux du nord de l’Angleterre. Lors de leur mariage, célébré à Londres, la mariée portait une minijupe violette (c’étaient les années 1960, après tout). La famille de mon père désapprouvait cette union, car ils jugeaient ma mère, fille d’un épicier de Scunthorpe, ordinaire. Mon père était un étudiant en art blond et dégingandé sans ambition particulière, mais qui excellait au Royal College of Art. Il avait un air canaille et était apparemment tout sauf vulgaire.


    Ma mère avait toujours été déterminée à laisser Scunthorpe derrière elle dès qu’elle aurait l’occasion de quitter ces contrées désolées. Difficile de le lui reprocher : c’était un pays noir au nord de l’Angleterre. L’hiver, durant toute son enfance, elle avait dû briser la glace dans un seau avant de pouvoir se laver. Elle avait quitté l’école à seize ans pour devenir apprentie chez un coiffeur, et s’entraînait à teindre des caniches en rose et en bleu en prévision de ce qui devait être une brillante carrière de coloriste. Rien de tout cela ne l’avait néanmoins empêchée de remporter le prix de « Reine du rock’n roll » décerné par les marines américains. Ma mère adorait danser, elle était très douée et aimait plus que tout au monde tanguer sous les yeux d’une foule subjuguée.


    Elle s’offrit un voyage organisé de deux semaines en Italie, au cours duquel tout ce qu’elle avait toujours imaginé sur le Sud lui fut immédiatement confirmé. Sa taille fine et sa vivacité faisaient tourner la tête de dizaines d’Italiens transis. Le jour où elle découvrit les recettes d’Elizabeth David1, la Méditerranée, son soleil, ses figues fraîches, son vin sombre et ses jambes nues descendirent sur elle comme une épiphanie. À la fin du voyage, elle se promit de retourner y vivre un jour.


    En attendant, elle devait se contenter de Londres où elle déménagea pour s’installer dans un YWCA2. En 1964, l’année où le Swinging London fut inventé, ma mère avait vingt-six ans, louait un appartement, ne s’appelait plus Margaret-Ann mais Margot et s’était teint les cheveux en un blond aussi éclatant que possible. Elle avait atteint le sommet de sa carrière de coloriste pour stars à la célèbre House of Leonard. Le salon était une minuscule étoile luisant dans la ville la plus branchée de la planète, car au début des sixties, les coiffeurs et les maquilleurs changeaient le monde, et Londres était l’épicentre de ce nouvel univers.


    Ma mère pouvait créer n’importe quelle nuance de blond, de Twiggy à Bardot. Elle était fière de son talent et faisait la fête entourée d’élégants homosexuels. C’était une jeune femme séduisante, sociable et drôle.


    Mais Londres avait beau se transformer en nombril dansant du monde, elle rêvait toujours de Méditerranée. Lorsqu’elle rencontra mon père, ils conclurent un pacte : ma mère voulant partir le plus loin possible de l’Angleterre, mon père la suivrait.


    Alors mes futurs parents rejoignirent le sud de la France dans un « pot de yaourt » de location qui resta gravé dans les mémoires, un véhicule typique des sixties doté de trois roues et dépourvu d’adhésion. Une fois sur la côte, il se retourna. Mes parents en sortirent indemnes, la voiture non. Ils durent se débrouiller en train jusqu’à la fin des vacances.


    L’année suivante, un soir, mon père décida de ne pas rentrer à la maison et fit livrer une douzaine de roses à ma mère. Elle les réduisit en miettes et dansa sur les ruines de son mariage en buvant une bouteille de vin rouge dans son salon. Pour couronner le tout, son mari était parti en Italie (« En Italie, mon pays ») avec une fille prénommée Dorothy (« Dorothy, c’est d’un banal »). Fumant cigarette sur cigarette et dotée d’à peine vingt-cinq livres, ma mère abandonna sa carrière prometteuse et, le cœur brisé, monta dans un bus pour aller vivre en Italie, ainsi qu’elle en avait toujours rêvé.


    Bientôt, Dorothy sortit du tableau et mon père réapparut en faisant une cour assidue à ma mère, qui finit par céder. Ils s’installèrent dans la baie de Lerici, sur la Riviera, là où des maisons rose pâle et jaune surplombent la côte comme des jeux de construction pastel.


    Ma mère garde deux souvenirs de leur maison abricot délabrée : la plomberie (inexistante) et les lézards (abondants). Perchée sur les terrasses taillées dans le paysage rugueux près du sommet d’une falaise, elle offrait une vue magnifique sur la mer. Cet emplacement était on ne peut moins pratique, car la maison n’était pas accessible par la route. Mon père, vêtu de son costume de flanelle gris, se rendait une fois par semaine à son bureau, une agence de pub ultrachic de Milan. Des secrétaires arborant un eye-liner noir intense et des minijupes en vinyle brillant défilaient en talons hauts sur d’épais tapis blancs. Connaissant l’œil vagabond de mon père, ma mère les haïssait. Pendant ce temps, elle restait à la maison et vivait en bikini, en théorie pour s’occuper du foyer, même si en réalité elle se consacrait à sa religion : le culte du soleil, lequel supposait d’abondantes offrandes de lotion solaire.


    La seule fois où il lui fut demandé de recevoir, ses invités chics venus de Milan durent tuer et plumer le poulet eux-mêmes, car ma mère, en bonne Anglaise, n’avait pas pensé que celui-ci lui serait livré vivant.


    *   *   *


    Aux premiers jours de 1967, pleine d’espoir pour ce qui s’avéra une année agitée, ma mère fut enfin récompensée de toutes les tomates qu’elle avait avalées : ils allaient avoir un bébé – moi.


    C’était l’année du Summer of Love, et, sans doute pris d’une poussée de fièvre printanière alors que ma mère était enceinte de six mois, mes parents décidèrent subitement de quitter leur délicieuse vie italienne au bord de l’eau au profit d’une dictature militaire : l’Espagne fasciste du généralissime Franco. Je ne comprends toujours pas la logique de ce choix. Comparée à d’autres villes, Barcelone n’avait pas grand-chose à offrir. Londres était en effervescence, l’âge d’or du design milanais était pratiquement à son apogée et les États-Unis étaient conquis par l’amour hippy. Pourquoi Barcelone ? Ils étaient apparemment à la recherche d’une nouvelle toile blanche, mais cette fois-ci, leurs fantasmes allaient leur coûter cher.


    Sous le joug de la dictature franquiste, la capitale catalane était depuis des décennies une ville opprimée et en colère dont les habitants avaient à peine le droit de parler leur propre langue. Il ne s’y passait rien en dehors de quelques grèves et l’atmosphère était à la rancune. Même si les subtilités de la répression politique leur échappaient, mon père découvrit rapidement qu’il n’y avait quasiment pas de secteur publicitaire digne de ce nom.


    Ils traversèrent la Méditerranée sur un bateau qui reliait Gênes à Barcelone. Ma mère avait un élégant manteau blanc qui flottait au vent et un gros ventre qui la précédait. Comme elle devait lui faire confiance pour accepter d’accoucher dans un pays dont elle ne parlait pas du tout la langue ! Fidèle à elle-même, elle dansa dès son arrivée sur le sol espagnol, tant et si bien qu’après une nuit particulièrement mouvementée sur la piste et un en-cas nocturne composé de fraises à la crème, j’arrivai un mois plus tôt que prévu. Ils étaient arrivés en Espagne depuis tout juste deux mois… C’était le 15 avril, le jour où des manifestations géantes contre la guerre au Viêt Nam furent organisées à New York et San Francisco. Ma morphologie donna lieu à quelques inquiétudes, puisque je ne pesais que deux kilos.


    Mes parents prirent une fois de plus une décision fort peu pragmatique et s’installèrent à Sitges, un petit village de pêcheurs, à trois quarts d’heure de voiture de Barcelone. Paysages pittoresques, ruelles pavées bordées de maisons blanches débouchant sur la mer, clochers et églises, femmes vêtues de noir… L’appartement était situé au dernier étage d’une vieille maison de pêcheur, à côté d’un café nommé Gustavo, à trois mètres de la plage. Outre plusieurs oiseaux en cage, mes parents m’avaient moi, un bébé qui sut nager avant même d’avoir appris à marcher. Ils vivaient le rêve méditerranéen dans toute sa splendeur.


    Durant mes deux premières années, mon jeune père si brillant au rire communicatif était devenu la coqueluche d’une élite qui rêvait d’une Barcelone plus dynamique et branchée. Ses campagnes publicitaires étaient d’une grande légèreté. En cette fin des années 1960, on parlait d’une époque plus libre. Ma mère et lui organisaient des fêtes sur la plage où se rendaient des hommes portant le bouc et des femmes avec des franges sur les yeux. Ces jeunes yéyés étaient la Gauche divine, l’intelligentsia catalane qui avait pris la France pour modèle et attendait la mort du vieux dictateur. Ils faisaient passer en contrebande du porno, du rock et du champagne français, ainsi que des magazines qui les renseignaient sur les dernières tendances. Avec son aura d’étranger, mon père était devenu leur chouchou. Il représentait une bouffée d’air frais et Barcelone l’adorait.


    Notre situation matérielle s’améliora et mes parents déménagèrent dans un splendide appartement Art déco donnant sur le parc Turó dans les beaux quartiers de Barcelone. Notre voisine était une comtesse portugaise qui m’offrait des perunilla, des biscuits à la cannelle et au citron, et du thé au lait. Une gouvernante me promenait au parc dans ma poussette bleu marine. J’avais les cheveux blonds, les yeux bleus. Je posai pour des dizaines de campagnes réalisées par mon père.


    Mon père était très pris par son travail et il n’était jamais à la maison. Pour ma mère, la vie était moins rose. Durant les interminables étés espagnols, les rues étaient grises et poussiéreuses et la lumière crue. La ville avait beau être un port, elle avait tourné le dos à la mer. C’était un environnement terriblement conventionnel ; toutes les libertés que ma mère avait tenues pour acquises avaient ici disparu. Dans les journaux et les magazines, des carrés noirs étaient imprimés sur les pages pour couvrir les articles censurés. Le sexe n’existait pas, pas plus que les seins ou les jambes nus. Les radios étrangères étaient brouillées. Les films du soir étaient massacrés par des censeurs maladroits. Les acteurs passaient directement du premier baiser au petit déjeuner, tandis que des bandes vides défilaient à l’écran. Le dimanche, on ne voyait que des fanfares et des offices religieux, ou les laïus d’un vieux dictateur s’exprimant dans une langue que ma mère ne comprenait pas. Si quelqu’un vous invitait à dîner, il fallait taper dans vos mains devant son immeuble, ce qui servait de signal pour que le sereno, le gardien de nuit, ouvre la porte. Hors de question d’arriver à l’improviste. Les codes de la société étaient stricts et difficiles à comprendre. Tous les plus de trente ans portaient du noir, les femmes mariées ne mettaient jamais de pantalon et restaient enfermées à la maison. Le dimanche, elles portaient une voilette pour aller à l’église.


    Cette ville sombre et amère n’était pas le monde dont avait rêvé ma mère. Elle portait des minishorts colorés et des sandales en bois jusqu’en novembre. Elle était bronzée toute l’année comme une gravure de mode et elle sentait l’huile de coco. Elle adorait le soleil, les longues plages blanches et les plaisirs sensuels de la cuisine.


    À ce moment-là, avec son appétit de vivre, cette femme au foyer aux goûts simples a peut-être légèrement fait honte à mon père, qui évoluait alors dans un autre milieu. Un jour qu’elle rentrait du marché, elle découvrit que ses vêtements s’étaient volatilisés. Il était parti avec une femme nommée Debbie. Ce jour-là, j’avais quatre ans et mon père disparut purement et simplement de mon univers.


    Il laissa derrière lui :


        1. Des piles de papier pour story-board à l’odeur si particulière, sur lesquelles je dessinai durant dix ans. Elles étaient très étranges : d’un noir profond, avec des carrés blancs représentant des écrans de télévision surmontant des cases pour écrire le script.


        2. Une grande boîte de crayons de couleur Caran d’Ache classés par teinte, comme un arc-en-ciel.


        3. Une boîte de pastels qui vous laissaient une poudre colorée sur les doigts.


        4. Quatre cartes postales de Paris, toutes identiques, qui disaient la même chose : « Je t’aime. Papa. »


    Je ne conservai aucun souvenir de lui, ni de ses yeux ou de son odeur. Mais je me rappelle l’aura qui l’entourait avec une clarté étonnante. Les photos de lui avant son départ présentent un homme grand et fin, élégamment vêtu.


    Ma mère était dévastée, mais elle ne le montra jamais. Sans lui, elle avait l’impression de n’être plus personne. Plutôt que de le maudire parce qu’il l’avait abandonnée, elle commença tout de suite à écrire sa légende, et c’est ce mythe qui nous a toutes deux permis de tenir pendant vingt ans. Pour incroyable que cela puisse paraître, elle ne dit jamais de mal de lui. Elle disait qu’ils avaient vécu dix belles années ensemble et qu’elle avait été heureuse, ce qui était bien plus que la plupart des femmes mariées. Ils ne s’étaient jamais disputés. Jusqu’à son départ, il avait toujours été passionnément présent.


    Les amis de mon père étaient divisés en deux camps : les hommes voulaient coucher avec ma mère, les femmes voulaient qu’elle rentre en Angleterre pour obtenir des aides sociales et juridiques.


    *   *   *


    Elle n’avait pas le moindre sou. Elle n’avait aucun diplôme, peu de compétences et ne savait pas conduire. Elle ne parlait pas catalan, seulement quelques mots d’espagnol mâtinés d’italien. Et pourtant ma mère n’a pas quitté l’Espagne fasciste, où elle n’avait personne, pour une vie plus facile en Angleterre. Ce seul fait résume l’essence de mon enfance totalement insolite. Elle ne regagna pas le Swinging London qui, en 1971, avait vu la séparation des Beatles, l’exil des Rolling Stones, la montée des drogues dures, du glam rock et des coupes de cheveux ébouriffées. Elle était courageuse et têtue, bien décidée à ne pas abandonner son rêve méditerranéen.


    Nous déménageâmes dans un petit appartement le long de la plage, à Castelldefels, au sud de Barcelone. À partir de ce moment-là, nos appartements devinrent de plus en plus petits et lugubres. La liste fut longue, jusqu’à deux ou trois par an, toujours dans des immeubles bâtis à la hâte pour les touristes dans les longues rues qui serpentaient entre les forêts de pins et les dunes.


    Ma mère décida de ne pas chercher un poste de coiffeuse, car cela impliquait de passer trop de temps loin de moi. Elle trouva un boulot d’été et donna des cours de natation pour quelques pesetas, mais lorsque l’automne revint nous nous sentîmes toutes deux complètement perdues. J’ai un vague souvenir d’un petit ami qui possédait un doberman. Ou plus exactement, je me souviens d’avoir joué avec un doberman durant de longues heures. Je me souviens d’un autre homme qui m’avait offert une robe trop petite, mais je ne pouvais pas le lui dire, car il fallait que je sois gentille avec lui.


    Quelques mois plus tard, alors que j’avais quatre ans, Paul et Barbara, un couple très aisé du nord de l’Angleterre qui avait fréquenté mes parents lors des périodes de vaches grasses, proposèrent de m’accueillir chez eux.
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Durant presque un an, ma mère gravit à pied la grande route qui séparait son minuscule appartement de l’immense maison de Paul et Barbara pour venir me border chaque soir. Cet arrangement nous sauva l’une et l’autre. Cela lui permettait d’avoir un peu de répit loin de son enfant et lui laissait le temps de faire le point. Elle trouva un autre boulot, institutrice de maternelle dans une école anglaise, et entama une relation stable avec le petit ami qui m’avait offert la robe, un bel électricien taciturne nommé Juan.

Pour ma part, j’avais trouvé un frère, une sœur et des parents, une famille chaleureuse, stable, prospère et aimante. Paul était un self-made-man au rire tonitruant et Barbara un cordon-bleu. Elle cuisinait des délices tels que des goûters aux Rice Krispies et des gâteaux au chocolat et nous faisait prendre de longs bains chauds tous les soirs. Ils avaient une piscine avec des carreaux jaunes et des jouets dont je ne soupçonnais même pas l’existence. J’adorais le sentiment de protection que me procurait ce père (notamment quand il préparait des travers de porc au barbecue) et le fait d’avoir une fratrie, surtout Jonathan, qui avait pratiquement le même âge que moi. En plus, nous nous ressemblions physiquement.

Au bout d’un an environ, Pricewaterhouse muta Paul en Italie et je retournai vivre avec ma mère. Elle se montrait parfois grincheuse, stressée ou tout simplement absente, ce qui, pour des raisons évidentes de conditions de vie, n’était jamais le cas de Barbara.

Maman avait enfin trouvé un travail stable et donnait des cours à des enfants de mon âge à Barcelone. Chaque jour, elle devait faire vingt kilomètres en bus sur de mauvaises routes, prendre le métro, puis marcher pour se rendre au travail. Le trajet lui prenait près de deux heures de porte à porte ; elle dut l’emprunter matin et soir pendant près de dix ans pour continuer de vivre près de la plage.

Je passai donc de longs moments seule. Je suis depuis incapable d’attendre les gens patiemment, surtout la nuit. Quand j’attendais son retour dans l’obscurité des fins d’après-midi d’automne, je me sentais seule au monde. Paul et Barbara partis en Italie, je n’avais pas de tantes, d’oncles et de cousins autour de moi. Pas de grands-parents, aucun filet de sécurité. Avec la perspicacité d’un enfant, je comprenais que pour survivre, il était essentiel que ma mère ne disparaisse pas comme l’avait fait mon père. Il fallait donc que je veille sur elle.

Lorsqu’elle eut économisé suffisamment d’argent, ma mère décida que nous allions retourner en Angleterre pour les grandes vacances. Elle voulait que je rencontre ses parents et la famille de mon père, et je suis certaine aussi qu’elle espérait obtenir de ses nouvelles.

Des photos me prouvent que j’ai bien rencontré mes grands-parents maternels ainsi que Mamie Jay, la mère de mon père, une grande femme élégante aux cheveux blancs. Elle fut incapable de nous dire où il se trouvait, mais nous offrit la Bible familiale en lot de consolation. Comme elle était trop lourde pour la rapporter à Castelldefels, ma mère l’abandonna quelque part. On en resta là pour mon héritage.

Il semblait inconcevable que mon père ait rompu toute attache familiale, mais c’était pourtant vrai. Il ne fut même pas informé lorsque sa mère mourut un an plus tard.

*   *   *

En rentrant en Espagne, je commençai à aller à l’école. Un groupe de « personnes inquiètes » avait contacté Pedro de Verda, le directeur de l’école anglo-américaine, bâtie à l’origine pour les enfants des soldats américains stationnant dans les bases des environs. Ils lui exposèrent la situation dans laquelle ma mère et moi nous trouvions. M. de Verda accepta de m’inscrire à condition que j’aie de bonnes notes et une bonne conduite. J’y restai jusqu’à mes dix-huit ans, ce qui m’offrit une stabilité bienvenue ainsi qu’une bonne éducation. La gentillesse de cet homme, comme celle de Paul et Barbara, changea le cours de ma vie.

« L’Anglo », ainsi que nous l’appelions, était un joyeux mélange de quatre cents enfants de trente nationalités différentes : des enfants de hippies, d’ambassadeurs, de riches expatriés et de réfugiés exotiques, avec, parfois, un enfant du coin, un peu perdu. En classe, j’ai toujours été une excellente élève mais dans la cour de récréation j’étais une petite fille harcelée.

Les années 1970 battaient leur plein. Les principales activités à l’école étaient la balle aux prisonniers et le tennis de table. Mais aussi brutaliser les autres, moi en particulier. J’étais la candidate idéale. Mon besoin de plaire (et de garder ma bourse) faisait de moi une fayotte. J’avais de grosses lunettes, j’étais dodue et pauvre. Alors que les autres enfants portaient des jeans et des baskets, j’étais attifée des vieux habits de ma mère.

Je n’avais pas de jeans et de baskets. Je n’avais pas de goûter, ni de voiture. Je n’avais pas de papa. Alors j’essayais de tirer parti de ma différence. J’avais d’excellentes notes. À chaque récréation, je m’installais sur le canapé en feutre vert en face du secrétariat et je lisais tous les livres de la bibliothèque. C’était pour moi le plus bel endroit sur terre, un véritable coffre au trésor rempli d’histoires.

J’adoptai une meute de chiens errants abandonnés par les vacanciers qui envahissaient notre village pendant les mois d’été. Je me promenais accompagnée de huit chiens ; leur nombre me rassurait. J’économisais le peu d’argent de poche dont je disposais pour les nourrir et j’essayais d’oublier que je n’avais pas d’ami et que je n’étais escortée que de corniauds au long des kilomètres de pins et de littoral que j’explorais toute seule. Je ne parlais qu’aux chiens, car personne ne m’adressait la parole. J’ai connu une enfance étrange et solitaire.

Les seuls enfants qui étaient parfois agréables avec moi étaient les bons petits chrétiens. Je savais parfaitement pourquoi : on leur avait appris qu’il fallait être gentil avec tout le monde durant leurs interminables leçons de catéchisme. L’un de ces évangélistes était, comme moi, perpétuellement plongé dans des livres. Il s’appelait Andrew Reid et il était très chétif. Le roman d’Agatha Christie qu’il me prêta était un peu compliqué pour moi, mais cela ne m’empêcha pas de rejoindre son club de lecteurs.
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